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Современный мир характеризуется ускорением темпа работы с информацией, в связи с чем возникает потребность в экономии физических и ментальных усилий. Язык тоже стремится к экономии, поэтому возникает такое явление, как принцип экономии языковых усилий. Данный принцип проявляется в упрощении произношения, сокращении слов и грамматических форм, а также в использовании более коротких грамматических и синтаксических конструкций. 
Использование принципа языковых усилий характерно для многих языков мира. Объектом настоящего исследования является китайский язык. Предмет исследования – влияние языковой экономии на китайский язык. Актуальность исследования определяется тем, что изучение принципа экономии позволяет проследить реализацию его на всех уровнях языковой системы: на фонетическом, лексическом, грамматическом и синтаксическом. Цель настоящего исследования – проследить историю минимизации усилий при производстве и восприятии речи, а также рассмотреть «законы», по которым происходит упрощение и оптимизация языковых структур. 
Проблема принципа экономии языковых усилий неоднократно привлекала внимание лингвистов. Например, в своей работе французский лингвист Андре Мартине отмечает, что появляется тенденция к сохранению в языке ограниченного числа общих и часто употребляющихся единиц [Мартине: 126, 1960]. Создатель понятия принципа «экономии» Джордж К. Ципф также утверждает, что «…whenever a person uses words to convey meanings he will automatically try to get his ideas across most efficiently by seeking a balance between the economy of a small wieldy vocabulary of more general reference on the one hand» [Zipf: 22, 1949]. Таким образом, стремление к удобству, тенденция к бережливости и простоте, а также экономия сил и энергии лежат в основе принципа экономии языковых усилий. 
В китайском языке явление принципа языковых усилий в первую очередь связано со спецификой китайского языка. Прежде всего, речь идет о трудностях фонетических и лексических, а также об особенностях грамматических структур. В данном исследовании мы рассмотрим принцип языковой экономии (далее ЯЭ) на каждом уровне отдельно. 
В современном обществе связи между странами становятся более тесными. В процессе коммуникации фонетика играет важную роль. Так как фонетика китайского языка является достаточно сложной для усвоения иностранцами, существуют различные упрощения. Известно, что комбинация различных тонов выражает разные значения. В китайском языке существует 4 тона, однако есть и так называемый «нулевой тон», выполняющий функцию упрощения ненужных звуков для выделения основного значения. Например, в словосочетании "开始吧" (kāi shǐ ba), мы хотим подчеркнуть слово "开始". "吧" выполняет функцию побудительного наклонения, поэтому мы произносим его с нулевым тоном, т.е. упрощаем. Ещё одним элементом ЯЭ является удвоение глагола, что также представляет собой характерную особенность китайского языка. Редупликация глаголов позволяет передать большое количество информации. Например, глагол "看" в своём первичном значении выражает действие «смотреть», словосочетание же "看看" выражает значение «взглянуть немного», «посмотреть ситуацию», а также может выражать значение «нерешительности, неуверенности». Тем самым редупликация глагола позволяет значительно расширить первичное значение глагола. Особенностью китайского языка является «слитное произношение» отдельных звуковых единиц. Например, иероглиф "儿" (ér) в повседневной речи не произносится четко, а сливается его с предыдущим слогом, чтобы достичь уменьшительно-ласкательного эффекта. Например, в словосочетании "小孩儿" (xiǎo hái ér) мы часто произносим его как "xiǎo hair", выражая любовь к ребенку. Слитное произношение характерно для быстрого темпа речи. Например, в словосочетании "是不是" (shì bú shì) не произносится гласная "u", так как она не влияет на произношение всего словосочетания, поэтому при слитном произношении выражение звучит так: "shib shi".
	Далее рассмотрим принцип ЯЭ на материале лексики китайского языка. Лексика китайского языка делится на две группы: исконно китайскую и заимствованную. Исконно китайские и заимствованные слова упрощаются с одной целью: максимально донести смысл до слушателя или читателя. Заимствование происходит согласно двум принципам: изменение согласных или сокращение слогов. Например, русская буква «Р» сложна для китайцев, поэтому в слове «Россия» она заменяется на «L» — получается «俄罗斯»（éluósī）.Английское «Hamburger» теряет последний слог и превращается в «汉堡» (Hànbǎo). 
Для грамматики китайского языка также характерно явление ЯЭ. Первое упрощение касается системы времён китайского языка. Раньше в китайском языке почти не было выражения временных отношений и только в зависимости от контекста можно было определить время, что значительно усложняло понимание текстов. В этой связи было добавлено три слова 着，了，要 для выражения настоящего, прошедшего и будущего времён. Обращает на себя внимание и то, что в китайском языке существует понятие изменения качества частей речи, или понятие «гибкости» частей речи. Суть этого явления заключается в том, что в зависимости от намерений говорящего часть речи может изменяться, например, существительное может стать глаголом. Например, “雨” （yǔ）–дождь сейчас только существительное, но может быть и глаголом, который значит “дождь идёт.”
Принцип ЯЭ повлиял и на синтаксис китайского языка. В отличие от современных предложений, в древнекитайской письменности существовало такое явление, как инверсия. Раньше структура предложения была не «подлежащее + сказуемое + дополнение», её компоненты менялись местами. Например, выражение «时不我待» (时-время 不-не 我-меня 待-ждёт) в древнем варианте имело порядок «подлежащее +сказуемое + дополнение», тогда как в современном синтаксисе мы используем прямой порядок: «时不待我» (时-время 不-н待-ждёт 我-меня). 
Рассмотрев данные примеры, мы можем увидеть, что фонетика, лексика, грамматика и синтаксис китайского языка прошли путь от простого к сложному и от сложного к простому, что не нарушает принципа экономии языковых усилий. Об этом, в частности, свидетельствует и тот факт, что письменность китайского языка должна быть максимально краткой, но при этом содержать максимум смысла. С развитием времени потребности людей изменялись. Сегодня нам необходимо, чтобы другие быстро поняли, что мы имеем в виду, поэтому происходит упрощение языковых структур. Таким образом, для повышения эффективности общения китайский язык изменяется согласно тенденции языковой экономии, что существенно облегчает задачу его изучения как носителями языка, так и людьми, желающими овладеть китайским языком. 
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